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4 x B2 240 x 45 x 18 mm ID 16392
8 x B4 2100 x 45 x 18 mm ID 19547
3 x B5 356 x 95 x 18 mm ID 83582

17 x B7 1940 x 95 x 18 mm ID 15495
3 x B10 1940 x 58 x 28 mm ID 15504
4 x B11 2400 x 60 x 40 mm ID 19332
4 x B12 1880 x 45 x 45 mm ID 55441

4 x H1 1450 x 95 x 18 mm ID 70044

32 x W1 433 x 121 x 28 mm ID 55442
34 x W2 1940 x 121 x 28 mm ID 7440
18 x W3 2350 x 121 x 28 mm ID 24003

2 x G1 2350 x 323 x 28 mm ID 82135

2 x R1 1390 x 436 x 15 mm ID 84160
4 x R2 1390 x 930 x 15 mm ID 83608

1 x D

1 x K1 ID 16034

4 x ID 21292

8 x 4 x 18 mm ID 21191
60 x 4 x 25 mm ID 21230

300 x 4 x 30 mm ID 3686
50 x 4 x 35 mm ID 3687

450 x 4 x 50 mm ID 3688
10 x 4,5 x 80 mm ID 9204

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, 
dass Beanstandungen nur im nicht aufgebauten 
Zustand bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built 
status only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez 
que nous traitons uniquement les réclamations 
concernant le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen met 
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang 
de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten 
med indholdet af den leverede pakke! Vi gør 
venligst opmærksom på at reklamationer kun 
kan behandles for materialer som ikke er blevet 
bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de 
material con el contenido del paquete. Rogamos 
entienda que las reclamaciones sólo pueden ser 
tramitadas antes de montar el objeto!

    Před začátkem montáže zkontrolujte obsah 
balení! Montážní návod Vám pomůže s identifikací 
dílů.

  Przed rozpoczęciem montażu sprawdź 
zawartość opakowania! Instrukcja montażu pomoże 
Ci w identyfikacji części.

 Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s identifikáciou 
dielov.

     A telepítés megkezdése előtt ellenőrizze 
a csomag tartalmát!



1 x D1 1765 x 717 x 36 mm ID 31246

1 x X1 1400 x 28 x 18 mm ID 68619
5 x X2 1834 x 45 x 18 mm ID 82077
2 x X3 1428 x 95 x 18 mm ID 82078
1 x X4 1475 x 38 x 28 mm ID 34189
2 x X5 1724 x 38 x 28 mm ID 34188

1 x D2 1765 x 717 x 36 mm ID 31248

1 x ID 15979

2 x 3709

6 x ID 3717

1 x ID 68586

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, 
dass Beanstandungen nur im nicht aufgebauten 
Zustand bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built 
status only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez 
que nous traitons uniquement les réclamations 
concernant le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen met 
de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang 
de onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten 
med indholdet af den leverede pakke! Vi gør 
venligst opmærksom på at reklamationer kun 
kan behandles for materialer som ikke er blevet 
bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de 
material con el contenido del paquete. Rogamos 
entienda que las reclamaciones sólo pueden ser 
tramitadas antes de montar el objeto!

    Před začátkem montáže zkontrolujte obsah 
balení! Montážní návod Vám pomůže s identifikací 
dílů.

  Przed rozpoczęciem montażu sprawdź 
zawartość opakowania! Instrukcja montażu pomoże 
Ci w identyfikacji części.

 Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s identifikáciou 
dielov.

     A telepítés megkezdése előtt ellenőrizze 
a csomag tartalmát!
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2

3

 Nicht im Lieferumfang enthalten

 Not included

 Non comprises dans la livraison

 Niet bijgeleverd

 Länge muss ermittelt und zugesägt werden

 Length must be determined and sawn

 La longueur doit être déterminée et sciée

 De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

 Nicht gebraucht

 Not needed

 Pas nécessaire

 Niet nodig

 Mit Zubehör

4

5

 With accessories

 Avec accessoires

 Met toebehoren

 Fixiert vorübergehend

 Fixed temporarily

 Temporairement fi xe

 Tijdelijk vast

 Bestand vom Haus

 Inventory of the house

 Inventaire de la maison

 Inventaris von het huis

V ceně není zahrnuto

V cene nie je zahrnuté

Az ár nem tartalmazza

Nie wliczone w cenę

Délka musí být naměřená a uříznutá

Dĺžka musí byť nameraná a odrezaná

A hosszt meg kell mérni és le kell vágni

Długość musi być zmierzona i odcięta

Není nutná

Nie je nutná

Nem szükséges

Nie jest konieczna

S příslušenstvím

S príslušenstvom

Kiegészítőkkel

Z akcesoriami

Dočasně pevný

Dočasne pevný

Részben szilárd

Częściowo solidny

Součástí domu

Súčasťou domu

A ház egy része

Część domu
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B 11

A

60mm
40mm

02
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02.1 02.2

02.3 02.4

B 11 (A)

B 11 (A)

B 11

B 11

1990mm

2400mm

02.3

02.1

02.4

02.2
90°

4,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm 4,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm

V ceně není zahrnuto

V cene nie je zahrnuté

Az ár nem tartalmazza

Nie wliczone w cenę
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4×50Ø3mm

4×50Ø3mm 4×50Ø3mm

2350mm

1940mm

03.1

03.3

03.2

03.4

!

             03.3 03.4

4×50Ø3mm      03.1       03.2

25mm

25mm

25mm

25mm

25mm

25mm

25mm

25mm

B 12

B 12

B 12

B 12
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04.1

04.3

04.2

04.4

90°
90°

!
W 3

17 x

W 3

1x

W 2

17 x

W 2

17 x

W 1

16 x
W 1

16 x

      04.3       04.44×50Ø3mm 4×50Ø3mm

      04.1       04.24×50Ø3mm 4×50Ø3mm

50mm

50
m

m

50mm

50m
m

50mm

50m
m

50mm

50
m

m

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       
  Glue! Look for the same height       
  Colle! Faites attention à la même hauteur

*

Lepidlo! Dávejte pozor na stejnou výšku

Lepidlo! Dávajte pozor na rovnakú výšku

Ragasztóanyag! Ügyeljen az azonos magasságra

Klej! Uważaj na tę samą wysokość
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      05.1 4×30Ø3mm      05.24×30Ø3mm

05.1 05.2

B 4 B 4

B 4

34x 34x

320mm 320mm



07 4×50Ø3mm

06 4×30Ø3mm

A

A

G 1

2x

B 2
B 2

BB

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!



09 4×50Ø3mm

08 4×50Ø3mm

32x

B 7

B 5B 7

B 5

B 7B 5

150mm !



11 4×25Ø3mm

10 4×50Ø3mm

56x

B 7

B 7

B 7

2x

4x 32x

570mm
570mm



13.1 B 7
B 7 (1830)

13.2
B 7 (1830)

B 7

4×30Ø3mm4×30Ø3mm

13.3 13.4

B 7 (1830)
B 7

4×30Ø3mm4×30Ø3mm

B 7

B 7 (1830)

12 4x
B 7

1830mm

13

!
13.1

13.3

13.2

13.4

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!



14 1x

B 10

320mm
320mm

15 4×50Ø3mm

B 10 + B 10 (320) B 10 + B 10 (320)

!

16x

půdorys

pôdorys

alaprajz

plan piętra

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!



16 4×30Ø3mm

17 2x

18

B 4 + B 4 (195)

B 4 + B 4 (195)

4×30Ø3mm

R 2

R 1

R 2

R 2

R 2

R 1

B 4

1390mm
195mm

90x

16x
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B 4

1390mm

2x

20 4×30Ø3mm

B 4 (1390)

B 4 (1390)

B 4 (1390)

B 4 (1390)

20x

H 1

21 4×30Ø3mm

H 1

H 1

H 1

20x

*



 Montage BitumendachbelagMontage Bitumendachbelag

 Roofi ng felt installation

 Montage de toiture en bitume

Pokládka strešnej lepenky

Tetőfedő lemez fektetése

Układanie papy dachowej

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 
Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer Hausgröße. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht 
begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des 
Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachfl ächen zu angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, 
sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen 
mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von 
Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 
The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofi ng felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not 
safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing 
of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be eff ected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofi ng tiles for roofi ng. In this case, 
a 20 cm wide strip of bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofi ng under the shingles. In 
the case of a fl at roof the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 
Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher 
sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de 
soutenir le toit d‘en dessous. L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être eff ectuée par le client! Lorsque vous utilisez 
des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé 
sous les bardeaux. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 
Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet 
beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te 
brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het 
gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden 
een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles 
is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!
Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når 
du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning 
(sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagfl aderne til vindbrættet i forenderne skal løses 
af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med 
overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fl adt tag kan tagshingles ikke anvendes!

Montage dakvilt

Samling bitumen tagdækning 

Pokládka střešní lepenky

Upozornění! Tento popis slouží pouze jako příklad!
Počet použitých asfaltových pásů závisí na skutečné velikosti vašeho zahradního domku. Při spojování rolí střešní bitumenové krytiny o rozměru 0,5 x 5 m je nutné zajistit 
přesah 10 cm. Na střechu není dovoleno vstupovat, protože není pochozí - konstrukce střechy je navržena pro celkové zatížení (např. sníh, vítr), nikoli pro bodové zatížení. 
Během instalace doporučujeme střechu vždy podepřít zespodu. Spoje střešní krytiny s okolními částmi utěsněte asfaltovým tmelem. Tento postup platí pouze pro sedlové a 
valbové střechy se sklonem větším než 15°, u kterých se používá bitumenová krytina o rozměru 0,5 x 5 m. Při pokládce je nutné zajistit, aby jednotlivé pásy byly položeny s 
dostatečným přesahem a všechny spoje byly důkladně utěsněny. Poslední pás u hřebene střechy položte tak, aby kryl oba protilehlé svahy a dokonale zakryl spoj pásů pod 
ním. Pokud jste se rozhodli na střechu se sklonem větším než 15° instalovat např. bitumenový šindel, tak postupujte podle návodu na tento produkt.

Upozornenie! Tento popis slúži iba ako príklad!
Počet použitých asfaltových pásov závisí od skutočnej veľkosti vášho záhradného domčeka. Pri spájaní rolí strešnej bitúmenovej krytiny o rozmere 0,5 x 5 m je nutné zaistiť 
presah 10 cm. Na strechu nie je dovolené vstupovať, pretože nie je pochôdzna - konštrukcia strechy je navrhnutá pre celkové zaťaženie (napr. sneh, vietor), nie pre bodové 
zaťaženie. Počas inštalácie odporúčame strechu vždy podoprieť zospodu. Spoje strešnej krytiny s okolitými časťami utesnite asfaltovým tmelom. Tento postup platí iba pre 
sedlové a valbové strechy so sklonom väčším ako 15°, pri ktorých sa používa bitúmenová krytina s rozmerom 0,5 x 5 m. Pri pokládke je nutné zaistiť, aby jednotlivé pásy boli 
položené s dostatočným presahom a všetky spoje boli dôkladne utesnené. Posledný pás pri hrebeni strechy položte tak, aby kryl oba protiľahlé svahy a dokonale zakryl spoj 
pásov pod ním. Pokiaľ ste sa rozhodli na strechu so sklonom väčším ako 15° inštalovať napr. bitúmenový šindeľ, tak postupujte podľa návodu na tento produkt.

Figyelem! Ez a leírás csak egy példa!
Az aszfaltcsíkok száma a kerti ház tényleges méretétől függ. A 0,5 x 5 m-es bitumenes tetőfedő tekercsek összeillesztésekor 10 cm-es átfedést kell biztosítani. A tetőbe tilos 
belépni, a tetőszerkezetet összterhelésre (pl. hó, szél) tervezték, nem pontszerű terhelésre. Javasoljuk, hogy a tetőt a telepítés során mindig alulról támasztsák alá. A tetőfedő 
lemez és a környező alkatrészek illesztéseit aszfalttömítő anyaggal tömítse. Ez az eljárás csak 15°-nál nagyobb lejtésű nyereg- és csípőtetőkre vonatkozik, amelyekhez 0,5 x 5 
m-es bitumenes tetőfedő lemezt használnak. Fektetéskor ügyelni kell arra, hogy az egyes csíkok megfelelő átfedéssel legyenek lefektetve, és minden illesztés alaposan le 
legyen tömítve. Az utolsó csíkot a tető gerincén fektesse le úgy, hogy az mindkét ellentétes lejtést lefedje, és tökéletesen lefedje az alatta lévő csíkok illesztéseit. Ha például 
bitumenes zsindelyt szeretne lerakni egy 15°-nál nagyobb lejtésű tetőre, kövesse a termékhez tartozó utasításokat.

Uwaga! Ten opis jest tylko przykładem!
Liczba użytych pasów asfaltu zależy od rzeczywistych rozmiarów domku ogrodowego. Łącząc rolki papy bitumicznej o wymiarach 0,5 x 5 m, należy zapewnić zakład 10 cm. 
Zabrania się wchodzenia na dach, konstrukcja dachu zaprojektowana jest na obciążenia całkowite (np. śnieg, wiatr), a nie punktowe. Zalecamy, aby dach był zawsze podparty 
od dołu podczas montażu. Uszczelnij połączenia papy z otaczającymi elementami uszczelniaczem asfaltowym. Ta procedura dotyczy wyłącznie dachów dwuspadowych i 
czterospadowych o nachyleniu większym niż 15°, dla których stosuje się papę bitumiczną o wymiarach 0,5 x 5 m. Podczas układania należy upewnić się, że poszczególne pasy 
są układane z odpowiednim zakładem i wszystkie połączenia są dokładnie uszczelnione. Ostatni pas ułóż na kalenicy dachu tak, aby zakrywał obie przeciwległe połacie i 
idealnie zakrywał połączenie pasów poniżej. Jeżeli zdecydowałeś się na montaż np. gontów bitumicznych na dachu o nachyleniu większym niż 15°, postępuj zgodnie z 
instrukcją tego produktu.
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1785 mm !

02
Ø3 mm

10x

X 2
X 5

X 2
X 5

20 mm

28 mm 

4×40 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!
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Ø3 mm

9x

90°

X 3

X 4

4×40

28 mm
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X 3 X 2X 2

4×30Ø3 mm

12x
belül

uvnitř

vnútri

wewnątrz

kívülről

  zvenku

zvonka

z zewnątrz
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X 1

4×30Ø3 mm

5x

!

kívülről

  zvenku

zvonka

z zewnątrz

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

Align!

Zarovnať!

Zarovnat !

Wyrównać!
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D 1 D 2

Odstraňte ochrannou fólii

Odstráňte ochrannú fóliu

Távolítsa el a védőfóliát

Zdejmij folię ochronną
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4×30Ø3 mm

18x

1. 2. 3.
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4×30Ø3 mm

5x

X 2 (1705)

25mm



4×18Ø3 mm

8x
09

Ø10 mm1. 2. 3.
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 OšManipulace, péče a údržba dveří

Péče a údržba jsou podmínkou záruky!
Pro zachování funkčnosti a dobrého stavu produktu je doporučeno i během 
záruční doby provádět odbornou péči a údržbu. Veškeré závady musí být 
odstraněny okamžitě. 

Ochranný nátěr dveří
Všechny části dveří musí být ošetřeny ochranným nátěrem. Místa, ke kterým 
se po montáži nedostanete, je třeba ošetřit ještě před montáží. Nejprve 
ošetřete výrobek nátěrem na ochranu dřeva před zamodráním, následně jej 
opatřete dvojí vrstvou pórovité ochranné lazury. Ochranný nátěr by se měl 
obnovovat každé dva roky. Pokud použijete nevhodný nátěr, může dojít ke 
vzniku barevných odlišností mezi deskami a dveřmi. U barevných a tlakově 
impregnovaných domků je třeba ošetřovat pouze exponované/nechráněné 
díly. Souvislého barevného nátěru uvnitř domku dosáhnete jednou vrstvou 
nátěru. Použijte k tomu disperzní vodou ředitelný porézní lak na bázi 
akrylátové pryskyřice. Pro zachování dlouhé životnosti je třeba poškozená 
ísta ihned opravit. Poškozené místo lehce obruste a opatřete novým 
nátěrem. Na vhodný nátěr se zeptejte odporníků. Můžete také vhodným 
materiálem utěsnit skleněnou tabuli ve dveřích, aby nedocházelo k zatékání 
vody při silném dešti. Pokud k utěsnění nedojde a voda bude do dveří 
zatékat, může dojít u dveří a zárubně k deformaci, zamodrání nebo 
napadení houbou a následné ztrátě záruky. 

Čištění
Pravidelné čištění a péče jsou základním předpokladem pro udržení dlouhé 
životnosti a funkčnosti produktu. Je třeba čistit vnitřní i vnější stranu domku. 
Doporučujeme k tomu používat prostředky k tomu určené.

Deformace dveří
Dřevo reaguje na vlivy okolního prostředí. Tím dochází k bobtnání a 
vysychání dřeva. Vznikají tak lehké rozměrové odchylky a deformace. Aby 
dveře stále těsnily, je třeba je vyrovnávat pomocí dveřních závěsů. Pokřivení 
dřeva je přijatelné do té míry, dokud je možné pomocí výše uvedené úpravy 
zajistit funkčnost dveří. Na škody, které jsou způsobeny použitím síly se 
záruka nevztahuje. 

Nastavení dveří
Dveře musí být přesně vyrovnány, aby byla zaručena jejich bezchybná 
funkčnost. Rám dveří musí být pravoúhlý a kolmý. Zároveň musí být rám 
umístěn tak, aby měl nahoře i dole stejnou šířku. Pokud nelze dveře zavřít, 
nebo jsou dveře nakřivo, je možné toto upravit natočením závěsů dveří. 
Závěsy lze otočit až o 5 otáček. Pokud máte dvoukřídlé dveře, křídlo dveří 
musí být vždy nahoře i dole zaaretováno.

Příklady vyrovnání dveří
Príklady vyrovnanie dverí

Otočitelné závěsy dveří
Otočiteľné závesy dverí

Manipulácia, starostlivosť a údržba dverí

Starostlivosť a údržba sú podmienkou záruky!
Pre zachovanie funkčnosti a dobrého stavu produktu je odporúčané aj počas 
záručnej doby vykonávať odbornú starostlivosť a údržbu. Všetky závady 
musia byť odstránené okamžite.

Ochranný náter dverí
Všetky časti dverí musí byť ošetrené ochranným náterom. Miesta, ku ktorým 
sa po montáži nedostanete, je potrebné ošetriť ešte pred montážou. Najprv 
ošetrite výrobok náterom na ochranu dreva pred zamodraním, následne ho 
opatrite dvojitou vrstvou pórovitej ochrannej lazúry. Ochranný náter by sa mal 
obnovovať každé dva roky. Ak použijete nevhodný náter, môže dôjsť k vzniku 
farebných odlišností medzi doskami a dverami. Pri farebných a tlakovo 
impregnovaných domčekov treba ošetrovať iba exponované / nechránené 
diely. Súvislého farebného náteru vnútri domčeku dosiahnete jednou vrstvou
náteru. Použite na to disperzný vodou riediteľný porézny lak na báze 
akrylátovej živice. Pre zachovanie dlhej životnosti je potrebné poškodená 
miesta ihneď opraviť. Poškodené miesto zľahka obrúste a opatrite novým 
náterom. Na vhodný náter sa spýtajte expertov,. Môžete tiež vhodným 
materiálom utesniť sklenenú tabuľu vo dverách, aby nedochádzalo k 
zatekaniu vody pri silnom daždi. Pokiaľ k utesnenie nedôjde a voda bude 
do dverí zatekať, môže dôjsť pri dverách a zárubne k deformácii, 
zamodraniu alebo napadnutie hubou a následnej strate záruky.

Čistenie
Pravidelné čistenie a starostlivosť sú základným predpokladom pre udržanie 
dlhej životnosti a funkčnosti produktu. Je potrebné čistiť vnútornú i vonkajšiu 
stranu domčeka. Odporúčame k tomu používať prostriedky na to určené.

Deformácia dverí
Drevo reaguje na vplyvy okolitého prostredia. Tým dochádza k napúčanie a 
vysychaniu dreva. Vznikajú tak ľahké rozmerové odchýlky a deformácie. Aby 
dvere stále tesnili, treba ich vyrovnávať pomocou dverových závesov. 
Pokrivenie dreva je prijateľné do tej miery, kým je možné pomocou vyššie 
uvedenej úpravy zabezpečiť funkčnosť dverí. Na škody, ktoré sú spôsobené 
použitím sily sa záruka nevzťahuje.

Nastavenie dverí
Dvere musia byť presne vyrovnané, aby bola zaručená ich bezchybná 
funkčnosť. Rám dverí musí byť pravouhlý a kolmý. Zároveň musí byť ám 
umiestnený tak, aby mal hore aj dole rovnakú šírku. Ak nie je možné dvere 
zatvoriť, alebo sú dvere nakrivo, je možné toto upravi natočením závesov 
dverí. Závesy možno otočiť až o 5 otáčok. Pokiaľ máte dvojkrídlové dvere, 
krídlo dverí musí byť vždy hore aj dole zaaretované.



Az ajtók kezelése, ápolása és karbantartása

Az ápolás és karbantartás a garancia feltétele!
Az ajtó használhatóságának biztosítása és értékének hosszú távú megőrzése 
érdekében megfelelő karbantartásra és gondozásra van szükség, még a jótállási 
idő alatt is. Az esetleges hibákat az észlelést követően azonnal ki kell javítani.
Az ajtó védőbevonata:
A bejárati ajtó minden fa részét mindig védőkezeléssel kell ellátni. A beépítés 
előtt azokat a területeket, amelyek később már nem lesznek hozzáférhetőek, 
teljes mértékben kezelni kell. Ha a törökösödés elleni terméket használnak, 
akkor utána kétszeres rétegben kell felhordani a nyitott pórusú fapácot. A 
védőréteg felhordását legfeljebb kétévente célszerű megismételni. Meg kell 
jegyezni, hogy nem megfelelő festékek használata esetén a felszerelt műanyag 
lemezek színe eltérhet az ajtók színétől. Színezett, nyomóimpregnált épületek 
esetében az utólagos kezelés csak a természetes állapotban hagyott fa részeket 
és pontokat érinti. A belső térben egyenletes színborítást kell elérni a belső tér 
egyszeri festésével, nyitott pórusú akrilgyanta festékkel. A termék hosszú 
élettartamának biztosítása érdekében a sérült területeket időben ki kell javítani 
enyhe csiszolással és újrafestéssel. Kereskedője ajánlhat megfelelő 
impregnálószereket. A hosszú élettartam biztosítása és az ajtó vízzáróságának 
növelése érdekében a fa-üveg illesztés tömítőpasztával is lezárható.

Ha a fenti műveleteket nem megfelelően végzik el, az ajtók és a keretek 
faanyagán deformációk, kékes elszíneződések és gombásodás jelenhetnek 
meg, és a garancia érvényét veszti. 

Tisztítás
A rendszeres tisztítás és ápolás elengedhetetlen a termék hosszú 
élettartamának és működőképességének megőrzéséhez. A ház belsejé külsejét 
is meg kell tisztítani. Ajánlott az erre a célra kifejlesztett termékek használata.

Az ajtó deformációja
A fa reagál a környezeti hatásokra. Ez a fa megduzzadását és kiszáradását 
okozza. Ez enyhe méreteltéréseket és deformációkat eredményez. Ahhoz, hogy 
az ajtót szorosan tartsa, azt ajtópántok segítségével kell kiegyenlíteni. fa 
vetemedése elfogadható, amennyiben a fenti kezeléssel biztosítható az ajtó 
működőképessége. Az erő alkalmazásával okozott károkra a garancia nem 
terjed ki.

Ajtó beállítása
Az ajtókat pontosan kell igazítani a hibátlan működés garantálása érdekében. 
Az ajtókeretnek szögletesnek és merőlegesnek kell lennie. Ugyanakkor a 
keretet úgy kell elhelyezni, hogy felül és alul azonos szélességű legyen. Ha az 
ajtó nem záródik, vagy ha az ajtó ferdén áll, ez az ajtópántok elforgatásával 
beállítható. A zsanérok 5 fordulatig elforgathatók. Ha kétszárnyú ajtaja van, az 
ajtószárnyat mindig felül és alul kell reteszelni.

Obsługa, pielęgnacja i użytkowania drzwi

Pielęgnacja i użytkowania stanowią warunek gwarancji!
W celu zachowania funkcjonalności i dobrego stanu produktu zaleca się 
przeprowadzanie profesjonalnej pielęgnacji i konserwacji w okresie 
gwarancyjnym. Wszelkie usterki należy usuwać niezwłocznie.

Powłoka ochronna drzwi:
Wszystkie elementy drzwi muszą być zabezpieczone powłoką ochronną. 
Miejsca, do których nie będzie dostępu po montażu, należy zabezpieczyć 
jeszcze przed jego przeprowadzeniem. Najpierw zastosuj preparat chroniący 
drewno przed sinizną, a następnie nałóż dwie warstwy porowatej lazury 
ochronnej. Powłokę ochronną należy odnawiać co dwa lata. Wybór 
niewłaściwej farby może spowodować różnice kolorystyczne między płytami a 
drzwiami. W przypadku domków barwionych i impregnowanych ciśnieniowo 
należy zabezpieczyć jedynie odsłonięte/niechronione elementy. Jednolitą 
powłokę kolorystyczną wewnątrz domku uzyskasz, nakładając jedną warstwę 
farby. W tym celu użyj dyspersyjnego, wodnego lakieru porowatego na bazie 
żywicy akrylowej. Aby zapewnić długą trwałość, uszkodzone miejsca należy 
natychmiast naprawić. Delikatnie przeszlifuj uszkodzoną powierzchnię i nałóż 
nową warstwę farby. O odpowiedni preparat zapytaj specjalistów. Możesz 
również uszczelnić szybę w drzwiach odpowiednim materiałem, aby zapobiec 
przeciekaniu wody podczas ulewnych deszczy. Jeśli nie zostanie 
przeprowadzone uszczelnienie i woda zacznie dostawać się do drzwi, 
może to prowadzić do ich deformacji, sinizny, rozwoju grzybów oraz 
utraty gwarancji.

Czyszczenie
Regularne czyszczenie i pielęgnacja są niezbędne do utrzymania 
długowieczności i funkcjonalności produktu. Należy czyścić wewnętrzną i 
zewnętrzną powierzchnię domku. Zalecamy stosowanie produktów 
przeznaczonych do tego celu.

Deformacja drzwi
Drewno reaguje na wpływy środowiska. Powoduje to pęcznienie i wysychanie 
drewna. Powoduje to niewielkie odchylenia wymiarowe i odkształcenia. Aby 
zapewnić szczelność drzwi, konieczne jest ich wypoziomowanie za pomocą 
zawiasów drzwiowych. Wypaczenie drewna jest dopuszczalne, o ile można 
zastosować powyższą obróbkę w celu zapewnienia funkcjonalności drzwi. 
Uszkodzenia spowodowane użyciem siły nie są objęte gwarancją.

Ustawienia drzwi
Drzwi muszą być precyzyjnie ustawione, aby zapewnić ich bezbłędną 
funkcjonalność. Rama drzwi musi być kwadratowa i prostopadła. 
Jednocześnie rama musi być ustawiona tak, aby miała taką samą szerokość 
na górze i na dole. Jeśli drzwi nie można zamknąć lub jeśli drzwi są 
przekrzywione, można to wyregulować, obracając zawiasy drzwi. Zawiasy 
można obrócić o maksymalnie 5 obrotów. W przypadku drzwi 
dwuskrzydłowych skrzydło drzwi musi być zawsze zatrzaśnięte u góry i u 
dołu.

Przykład ustawienia drzwi
Példa az ajtó beállításához

Regulowane zawiasy drzwiowe
Állítható ajtópántok
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Váš dodavatel / Váš dodávateľ
Az Ön beszállítója / Twój dostawca

V případě naléhavých dotazů se obraťte 
na naši technickou podporu  

V prípade naliehavých otázok sa obráťte 
na našu technickú podporu

Sürgős kérdések esetén kérjük, 
forduljon műszaki támogatásunkhoz

W przypadku pilnych pytań prosimy o 
kontakt z naszym wsparciem 

technicznym

technik@lanitplast.cz




